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TENA, E TE ROPU WHAKAMANA | TE TIRITI O WAITANGI

“Riria te riri kia hohou ai te rongo”?

KORERO WHAKATAKI

1.

E tuku ana i énei tapaetanga whakakopani ma te keréme Wai 3077, he
keréme na Nora Rameka ma Te Rdnanga o Ngati Réhia mo te hapl o

Ngati Réhia (“nga Kaikeréme” / ”Ngati Réhia”).

| tae rite mai a Ngati Réhia ki ténei ruku tatari ohotata i runga i ta ratou
ngakau nui, aroha nui ki to ratou reo Maori, me ta ratou kore e whakaae
kia takahia e tétahi to ratou reo, kia hoki whakamuri ano te Maori ki te
wa i morearea ai te reo Maori,? kia hokihoki mai and o ratou uri ki mua

i te aroaro o te Taraipiunara korero ané mo te reo Maori.?

Ko te momo o ta Ngati Rehia tl ki mua i te Taraipiunara ko te “noho
tahi a te teina me te tuakana i roto i te whakaaro kotahi, i roto i te
ngakau kotahi.”* Waihoki, ko ta ratou ta, ehara i te ti noa, engari he td
ki te mihi atu ki nga reanga o mua, ki te whakatauira i nga hua o nga
whakapaunga kaha o nga rangatira o mua ki te reo Maori me 6na
tikanga. NO reira, e rere kau atu ana nga kupu whakamiha ki a ratou,
otira, ki nga Kaikeréme me nga hunga whaipanga katoa i tae atu ki te
aroaro o te Taraipiunara i runga i ta ratou tino rangatiratanga, i runga

hoki i te mana me te mauri o ténei tino taonga a te Maori, te reo Maori.

Kati. E whakautu ana énei tapaetanga i nga take o te Taraipiunara hei

tatarimana.’> Hei whakarapopoto i te tiranga a Ngati Réhia, he kaupapa

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 98. Na Tokoiti Mua’ulu i whakahua ténei korero.

Wai 3327, #A7, Korero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 0 Mei 2024, ki [69].

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki nga wharangi 101 - 102. Na Rukuwai Allen i whakahua i ténei korero.

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 97, ki nga rarangi 22-23. Na Tokoiti Mua’ulu i i whakahua i ténei

Wai 3327, #1.4.3 Tribunal Statement of Issues for Wai 3327 (English); Wai 3327, #1.4.3(a) Te Tauakr
Whakataunga Take a te Taraipiunara mé Wai 3327 (Te Reo Maori).
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here to te Karauna ki te aukati i te mana me te whakamahinga o te reo
Maori, ki te whakamana ake i te reo Pakeha me te whakamatamurii te
reo Maori me ona tikanga, kua tau ké te Karauna whainga mo te reo
Maori e ai ki ta te Whakaaetanga e mea ana. Ka mutu, he haepapa to
te Karauna ki te whakatinana i nga whainga o taua Whakaaetanga. He
herenga to te Miniti ki te whakarite tukanga kia tutuki ai i nga
Whakaaetanga.? Ka mutu, me whai nga apiha me nga kaimahi katoa a
te Kawanatanga i nga tohutohu a te Minita. E marama ana, e kite ana i
ténei ahuatanga katoa i ténei wa tonu. E marama ana te kite i te aronga
o te Karauna ki te reo Maori me oOna tikanga, he whakaiti, he

whakaparahako.

NO reira, kotahi te whakautu ta Ngati Réhia ki te take matua mo ténei
ruku tatari ohotata, a, kua takahia kétia nga matapono o te Tiriti o
Waitangi e nga kaupapa here, mahi, me nga hapa a te Karauna e aukati
ana i te mana me te whakamahinga o te reo Maori ki te rangai
timatanui. E marama ana te kite i énei takahitanga nui i te reo Maori
me oOna tikanga i roto i nga korero me nga taunakitanga i
whakatakotohia ki mua i te Taraipiunara. A, ka whakawhanui ake énei

tapaetanga i nga take e ki pénei ana a Ngati Rehia.
E pénei ana te whakatakotoranga o énei tapaetanga;
(a) Ko au ko te reo, ko te reo ko au;

(b)  Nga kaupapa here, nga ritenga, nga mahi me nga hapa a te

Karauna e whai take ana ki ténei ruku tatari ohotata;
(c) Te Tiriti o Waitangi;
(i) Te hirahiratanga o te reo Maori;

(ii) Etahi kitenga whai take;

6

Wai 3327, #TBC, Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents: Cabinet Circular (24)2 (25
March 2024), ki te wharangi 809, cl 4.3.
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(d)

Nga matapono o te Tiriti me nga ture e hangai ana ki ténei ruku

tatari

(1)

(ii)

(iii)

(vi)

(vii)

Te matapono o te tino rangatiratanga;

Te matapono o te kawanatanga;

Te matapono o te matapopore moroki;

Te matapono o te houruatanga me nga herenga e whai take

ana ki te kawana pai a te Karauna;

Te horopaki o naianei: te waihanga me te whakatinanainga
kaupapa here a te Karauna kua hua mai i te ki taurangi

torangapu;

Te matapono o te whakatika;

Te Ture mo Te Reo Maori 2016;

(viii) Public Service Act 2020;

Te tOranga a Ngati Rehia ki nga take hei tatari, me nga

takahitanga a te Karauna;

(1)

(ii)

(iii)

Te Whakaaetanga Whakatopd;

Te reo Maori me nga ingoa Maori i te rangai tumatanui;

Horekau he raru i te korero reo Maori, i te whakamahi i te

reo Maori

Te ‘primary name’ me nga kupu ‘specifically related to

Maori’

Te whakahoro i nga tukanga tuku kupu aki me ténei mea te

“free, frank and politically neutral advice”;

Te reo Maori “allowances”



(f)  Nga whakahaweatanga;

(g) Nga kitenga me nga whakataunga e kimihia nei e Ngati Réhia; ka

mutu

(h)  Korero whakakapi.

KO TE REO KO AU, KO AU KO TE REO’

He taonga te reo Maori me Ona tikanga ki a Ngati Rehia i takea mai i
nga atua ki te ira tangata. Ka mutu, ko te reo Maori te waka e kawea
nei i te hohonutanga o te whakaaro Maori. E mea ana a Ngati Rehia, he
mea haere ngatahi te reo Maori me te tikanga, a, e kore e taea te
whakawehewehe.® Ko te hirahiratanga o te reo M3ori me ona tikanga

ki a Ngai Maori, té taea te tohe, té taea te whakakahore.

Hei ta Rukuwai Allen o Ngati Rehia mo te haere tahi a te reo Maori me

te tuakiri Maori;?

E kore [ta] te whakawehe | te tangata Mdori me tana reo Mdaori. He
mea haere tahi, he mea mahi tahi. Ki te korero mo te reo e kérero ana
tatou mo te iwi Maori.
He marama te kite i tana motuhake, i tana hirahiratanga, i tana mana
nui ki a Ngati Rehia, otira, ki nga Kaikeréme katoa me te iwi Maori
whanui. Mea nei ratou e ki ana, “ko te reo Maori, to tatou tuakiri,”1 ka
mutu, “He tapu to te reo, he mana to te reo. Koinei tana

hohonutanga.”!!

10

11

Wai 3327, #A7, Korero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 0 Mei 2024, ki [69].

Wai 3327, #A7, Korero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro rdua ko Nora Tawhi Rameka,
16 o Mei 2024, ki [35].

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 99. Na Rukuwai Allen i whakahua ténei korero: “You cannot
divide a Maori person from their language. It goes together. If we’re talking about the language, we’re
talking about the Maori people.”

Wai 3327, #A7, Kérero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 0 Mei 2024, ki [36].

Wai 3327, #A7, Korero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 o Mei 2024, ki [37].
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10.

11.

12.

Ka mutu, ko Kipa Munro raua ko Nora Rameka téra e ki ana;*?

Ko to tatou reo Maori he motuhake ki a tatou te Maori, te reo taketake
o ténei whenua. Ko te reo Maori, te reo kawe i nga tikanga Maori, i nga
whakaaro Maori, i ngd matauranga Maori, i te tuakiri me te ahurea
Maori.
He hirahira te reo Maoriiénei wa me te tika i runga ano hokii te huarahi
kua parangia e nga rangatira o mua, e Ngai Tohe, e Ngai Porotéhi, e
Ngai Whakarauora Reo, kia whanake haere te reo Maori, kia whakahoki
mai ano te reo Maori ki nga uri maha o te iwi, kia puta te reo Maori ki
te ao and hoki.'* Hei ta Nora Rameka o Ngati Réhia ko te hikoi nei
ehara and te hikoi no nanahi nei e tatou ma. [.....] kua hia tau tatou e
hikoi i ténei hikoi.”** He whai take énei wahi hitoria me nga
whakapaunga kaha a te iwi Maori, kei kia te Karauna na ratou i whanake
haere te reo Maori me 6na tikanga i roto i énei tau nei. Heoi ano ko ta
Ngati Réhia e mea ana, ehara ra, engari ra, Ko te iwi Maori te

Kaiwhakaora i te reo [Maori].”

Kati, e marama ana nga hunga katoa i te hirahiratanga o te reo Maori
me ona tikanga ki te iwi Maori, ki te reo hei taonga ki te Maori, otira, ki
te motu whanui, ki te reo hei reo whai mana, hei reo motuhake o
Aotearoa, hei reo taketake. Kdhore he tohe, kua whakaaetia e te
Karauna.'® Ko te raru k&, na 6na mahi me 6na whakaritenga mo te reo

Maori, e kite ana he whakapai kanohi, he arero kau noa ta te Karauna.

12

13

14

15

16

Wai 3327, #A7, Korero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 o Mei 2024, ki [34].

Wai 3327, #A7, Korero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 0 Mei 2024, ki [27] - [28]; Tirohia hoki nga tauanga taupori a-uri Maori n6 te Tatauranga 2023 i puta
i a Te Kahui Raraunga, Wai 3327, #A48, Kérero Taunaki Whakahoki a Kerri Anne Hancock, 5 o Hune
2024, ki [15]-[16].

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 118. Na Nora Rameka i whakahua ténei korero.

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 105. Na Hemi Epiha i whakahua i ténei korero.

Wai 3327, #3.3.12, Synopsis of Closing Submissions for the Crown, 14 o Hune 2024, ki [10].



NGA KAUPAPA HERE, NGA RITENGA, NGA MAHI ME NGA HAPA O ENEI WA A TE

KARAUNA E WHAI TAKE ANA KI TENEI RUKU TATARI OHOTATA

13.

14.

15.

NO te 24 o Noema 2023 a National, ACT me New Zealand First
waitohutia ai nga Whakaaetanga Whakatopld a te Kawanatanga i
waenga i a ratou kia whakaplmau ai ta ratou nohoanga hei
kawanatanga mo Aotearoa. E whakatakotohia ana ki roto i taua
Whakaaetanga WhakatopU a te Kawanatanga a ratou aronga matua hei

kawanatanga mo nga tau e toru kei te heke mai.

E mea nei te ki a te Whakaaetanga Whakatopu a te Kawanatanga i
waenga i a National me NZ First mo te reo Maori (“te

Whakaaetanga”); !’
(a) Legislate to make English an official language of New Zealand;

(b)  Ensure all public service departments have their primary name in

English, except for those specifically related to Maori; ka mutu

(c) Require the public service departments and Crown Entities to
communicate primarily in English - except those entities

specifically related to Maori.

Waihoki, i te ra 6 o Tihema 2023, i te wa uiui i runga i Radio New
Zealand, i ki ai te Minita mo te Public Service, Hon Nicola Willis, ka
kimihia e ia he huarahi kia whakakore ai i nga utu ‘bonuses’ ki nga
kaimahi o te rangai timatanui e matatau ana i te reo Maori.'® | ahu
mai te whakaaro kia whakatlria énei momo putea aki (allowances) hei
tautoko i te hunga ngakaunui ki te reo Maori, kia whakatairanga i te reo

Maori puta noa i te rangai tGmatanui.’® E tapae ana énei roia, i te

17" Te Whakaaetanga a te Kawanatanga i waenga i te pati National me te pati New Zealand First, ki te

18

19

wharangi 10.

Wai 3327, #A43, Korero Taunaki a Hannah Cameron, 27 o Haratua, ki [35]. | whakamarama mai a Ms
Cameron i roto i ana whakautu, he rereké te 'bonus’ ki te “allowance’ engari ko te mea tika e korero
nei e te Minita he "allowance’ ké, Wai 337, #4.1.007 ki nga wharangi 363-365.

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 251.
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mutunga iho, he rautaki énei patea aki reo Maori e whakaatu ana i ta
te Karauna whakatinana ai i tana e ki ai, he taonga te reo Maori, he
hirahira te reo Maori, e whakapono ana kia rangona te reo Maori e rere
ana i te arero a nga kaimahi i te rangai timatanui. Heoi, na runga i te
hiahia a te Minita ki te whakakorengia i aua pUtea aki mo nga kaimahi
hou ka uru mai ki te rangai timatanui, e ki ana nga Kaikeréme he

tamitanga nui ténei o te reo Maori me te Tiriti o Waitangi.

TE TIRITI O WAITANGI

Te hirahiratanga o te reo Maori

16.

17.

18.

Me timata ki nga kupu pu o te Tiriti o Waitangi ki tana atikara tuarua, e
whakal ana i te Maori tino rangatiratanga ki a ratou taonga katoa. Ko

te reo Maori he taonga i raro i te Tiriti o Waitangi.

Ka whakahua i te keréeme Wai 11 te whakatauki nei:2°

“Ka ngaro te reo, ka ngaro tGua, pera i te ngaro o te Moa”

Ka meinga atu te Taraipiunara i te ripoata Wai 11 mo te hirahiratanga

o te reo Maori i énei kupu whai take nui:

“[..] If the language dies all of that will die and the culture of hundreds

and hundreds of years will ultimately fade into oblivion.”?

“[...] There is a great body of “oral literature” that has survived for

many generations, full of wisdom in its narrative and beauty in its

poetry, and at the heart of it all is the Maori language.”?

20

21

22

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 7.,”If the language be lost, man will be lost, as lost as the moa.

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 7.

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 17.
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19.

20.

“[...] the unique quality of Maori culture is a special reason for its
preservation and that to preserve the body one must nourish the

soul.”®

E tautoko kaha ana nga Kaikeréme i nga kupu o te Taraipiunara i te

ripoata mo Wai 262:

The language is clearly a taonga of quite transcendent importance to
Maori, and few other taonga could rival its status. Without it, Maori
identity would be fundamentally undermined, as would the very
existence of Maori as a distinguishable people. As the te reo Maori
Tribunal put it, ‘If the language dies the culture will die, and something

quite unique will have been lost to the world.”?*

Koia nei he hirahira nei nga mahi whakarauora i te reo Maori ki te iwi
Maori, kia ora ai te reo Maori mo nga whakareanga a haere ake nei, kia
ora ai te reo o Ngati Rehia. Ka mutu, he takohanga motuhake to te

Karauna ki te reo Maori.?°

Etahi kitenga whai take

21.

| whakatauria e te Taraipiunara i Wai 11 mo te arotika ki te Tiriti o

Waitangi;

the ‘guarantee’ in the Treaty requires affirmative action to protect and
sustain the language, not a passive obligation to tolerate its existence

and certainly not a right to deny its use in any place.?®

[...]

23

24

25

26

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 17.
Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Maori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki te wharangi 442.
Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Mdori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki te wharangi 161.
Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 1.
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22.

Rights which cannot be enforced are illusory, and protection which
cannot sustain life is no protection?’ [mahia te tairitetanga ki te tiaki

kakapo)

[...]

We question whether the principles and broad objectives of the Treaty
can ever be achieved if there is not a recognised place for the language
of one of the partners to the Treaty. In the Maori perspective the place
of the language in the life of the nation is indicative of the place of the

people.?®

[...]

a prohibition on the use of the language in the Courts is completely
inconsistent with the guarantee of recognition given by the Crown

under the Treaty.®

[...]

It is an important part of this claim that Maori as a language is
smothered by the prevalent use of English and is adversely affected as
a consequence. To protect the language it must be used. Opportunities
for use must be provided ... the Maori language is worth protecting and
deserves protection, quite apart from the Crown’s duty under the

Treaty to provide such protection.

E mea ana nga Kaikeréeme, e whai take ana hoki te tauaki a te
Taraipiunara i tana ripoata Ko Aotearoa Ténei mo te Kaikeréme

whakahaumanu i te reo motuhake o Ngati Réhia:3?

27

28

29

30

31

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Méori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 17.

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 21.

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 23.

Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 25.

Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Maori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki te wharangi 442, ki te wharangi 393.
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The health of te reo as a whole and the health of individual tribal dialects
are mutually dependent: any threat to one is a threat to the other, and

any Crown activity that impacts on one necessarily impacts on the other.

In our view, tribal dialects must be considered iwi taonga in the same way
that te reo Maori is a taonga to Maori generally. In 1840, there was not
one uniform ‘reo” in New Zealand but many variations, and the Treaty
recognised tribal independence. And so it must follow that, for individual
iwi, dialects are taonga of the utmost importance : they are the traditional
media for transmitting the unique knowledge and culture of those iwi and

are bound up with their very identity.>?

23. Enei kitenga katoa e whai take ana ki ténei ruku tatari me ta énei e
tapae ana, kahore te Karauna e whai ana i énei kitenga i ana mahi me
tana kaupapa here e aukati ana i te whakamahinga me te mana o te reo
Maori i te rangai tumatanui. E aukati ana te Karauna i te Maori aheinga

ki te whakatinana i ona motika.

NGA MATAPONO O TE TIRITI ME NGA TURE E HANGAI ANA KI TENEI RUKU
TATARI

24, He hapU a Ngati Réhia no te Taitokerau, nd Ngapuhi. NO reira e mea
ana nga Kaikereme ko nga ripoata i puta mai i Wai 1040 — te ripoata
tuatahi He Whakaputanga me te Tiriti me te ripoata tuarua, Te Tino
Rangatiratanga me te Kawanatanga e tino whai take ana ki ténei ruku

tatari ohotata.

25. E mea ana a Ngati Reéhia, ko nga matapono matua o te Tiriti me nga

herenga a te Karauna e aranga ana i ténei horopaki ko énei;

(a) Te matapono o te tino rangatiratanga;

(b)  Te matapono o te kawanatanga;

32 Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Maori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki te wharangi 442.
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Te

26.

27.

28.

(c) Te matapono o te matapopore moroki;

(d) Te matapono o te houruatanga me énei herenga e whai take ana

ki te kawana pai a te Karauna;
(i)  Te matapono o te whakaaronui tétahi ki tétahi

(i)  Te herenga a te Karauna kia mahitahi me te Maori i runga i

te ngakau pono me te ngakau pai; ka mutu

(iii)  te nohotahi me te korerotahi a te Karauna me te Maori e

pa ana ki nga take e whai panga ana ki a rauatahi.

(e) Ko te horopaki o naianei: te waihanga me te whakatinana i nga
kaupapa here a te Karauna kua hua maii te ki taurangi torangapa;

ka mutu

(f)  Te matapono o te whakatika.

matapono o te tino rangatiratanga

Kahorore a Ngati Réhia i tuku i td ratou rangatiratanga. 3 | whakaae
nga rangatira o Te Raki ki te Tiriti i runga i te whakaaro, he mana orite
ratou me te Kawanatanga, ahakoa te rerekétanga o nga tlranga, me te

rereké hoki o nga taiao.?*

Ko te reo Maori, he taonga nd nga iwi, no nga hapl, no te iwi Maori

whanui. Ko te oranga o te reo Maori kua herea ki te lwi Maori.3>

Me moroki te Karauna tiaki i te reo, me whakaute i te reo, me tautoko

tika i te reo, otira, me tautoko tika i te Maori aheinga kia whakatinana i

33

34

35

Waitangi Tribunal Tino Rangatiratanga me te KGwanatanga: The Report on Stage 2 of
the Te Paparahi o Te Raki Inquiry — Pre-publication Version (Wai 1040, 2022), ki te wharangi 22.
Waitangi Tribunal, He Whakaputanga me te Tiriti — The Declaration and the Treaty: The Report on Stage
1 of the Te Paparahi o Te Raki Inquiry (Wai 1040, 2014) ki te wharangi xxii.
Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986),
ki te wharangi 7; Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand
law and policy affecting Maori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011), ki te wharangi 442.
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tana rangatiratanga ki tona reo Maori. Hei ta te Taraipiunara i te ripoata

Tino Rangatiratanga me te Kawanatanga:>®

Rangatira expected that, in accordance with Te Tiriti, their authority
would continue to be recognised and respected and they would
continue to exercise their rights and responsibilities to their hapt in

accordance with tikanga.

Te matapono o te kawanatanga

29.

30.

| tuku ki te Karauna i te kawanatanga kia whakahaere i a ratou ake
tangata, a, ko te whakakohinga, kia ahei te Karauna i te Maori tino
rangatiratanga ki o ratou whenua, tangata, taonga katoa. Ko te
tUmanako o nga rangatira o Te Raki i taua wa, ka noho tahi te
rangatiratanga me te kawanatanga kia mahitahi mo te oranga
tonutanga o te motu te take. Heoi, i roto i nga rautau whai muri i te
hainatanga o te Tiriti, i kitea te Karauna takahi i te rangatiratanga o te

iwi Maori. Hei ta te Taraipiunara:3’

As the treaty relationship unfolded [...], it was characterised by the

Crown overstepping the bounds of kawanatanga, in conjunction with

continual erosion of Maori tino rangatiratanga.
| runga hoki i énei takahitanga, me pakari ake te Karauna ata tiaki i te
tino rangatiratanga kia tae rano te wa ka taurite tika ai te Karauna me
te Maori noho ki ténei whenua.*® Waihoki, he herenga t6 te Karauna
kia kaua e takahia, ka mutu, kia matatika, kia wairua tokeke ana ture
me ana kaupapa katoa, a, kia whakamana énei ture me énei kaupapa
here i nga motika me nga ki taurangi i whakaaetia e te Karauna ki raro

i te Tiriti o Waitangi.

36

37

38

Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part |, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tthema 2022) ki nga wharangi 69 — 71.

Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part I, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tihema 2022) ki te wharangi xxiv.

Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part |, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tthema 2022) ki te wharangi 66.
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Te

31.

32.

Te

matapono o te matapopore Moroki

Hei ta te matapono o te matapopore moroki, he herenga to te Karauna
kia awhina ki te whakaora ano i te hononga a te Karauna me te Maori i
takahia kétia e te Karauna i tana haere poka noa ki te whakahaere i

ténei whenua me te kore i G ki te Tiriti o Waitangi.>®

Kua whakatauria kétia e te Taraipiunara mo te matapopori moroki o te
reo Maori ki roto i te rangai timatanui, kia korero Maori te Karauna hei
tohu “symbolic as well as tangible support to keeping the language

alive.”40

matapono o te houruatanga me nga herenga e whai take ana ki te kawana

pai a te Karauna

33.

34.

Hei ta te matapono o te houruatanga me te matapono o te
whakaaronui tétahi ki tétahi, hei hoa Tiriti, me ngatahi te Maori me te
Karauna anga whakamua, &, kia haere kotui. Kia whakaute rauatahi i
nga uara, nga ture me nga whakahaerenga o tétahi ki tétahi. Ma ratou
e whakahaere i o ratou rohenga mana whakahaere, otira te rohenga e

nohotahi nei e raua.*!

Hei ta te Taraipiunara, té taea e te Karauna te whakatau takitahi nei i
nga panga a te Maori, 3, he aha ké te tino rangatiratanga. Ma te Maori
ke e whiriwhiri me te Karauna. | rungaite wairua o te houruatanga, he
herenga t0 te Karauna ki te nohotahi ki te korero tahi me te iwi Maori
whanui (kaua ki te korero noa iho) me péhea e whakal ai i te
rangatiratanga, a, ki te whakaaehia, me whakamana i te tino

rangatiratanga ma te ture o Aotearoa.*” Waihoki, he herenga to te

39

40

41

42

Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part I, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tihema 2022) ki nga wharangi 70 — 71.
Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Maori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki te wharangi 451.
Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part I, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tthema 2022) ki te wharangi 70.
Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part |, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tthema 2022) ki nga wharangi 63 me 70.
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35.

36.

37.

Karauna kia korero tahi me te iwi Maori ki te whakatau i nga take e whai
take ana ki nga hapori Maori, a, he panga ranei ki te Maori i nga wahi e

noho nei te Maori.

Waihoki, hei te Taraipiunara i te ripoata Kawanatanga and

Rangatiratanga:*

“Likewise, the Crown is obliged to include Maori in decision-making
around the operation of law in Maori communities, or in cases where
Maori are impacted. Where unilateral Crown consultation has left
Maori feeling disempowered and trapped in processes that offer a
shadow of participation rather than substance, it has not met the test
of partnership.”

| tautuhia e te Taraipiunara mo Wai 262 nga matapono e wha o te

Karauna herenga Tiriti ki te reo Maori:**

(@)  Partnership: The survival of te reo can be achieved only in a
paradigm of genuine partnership between Maori and the Crown.

(b)  AMaori-speaking government: The Government must accept the
idea that it should not be an English-speaking monolith.

(c)  Wise policy: In light of the importance of the taonga and the wide
call on the resources of the State in other areas, there is a
particular need for the highest standards of transparent,
insightful, and cost-effective policy.

(d)  Adequate resources: Once policies of the requisite quality have
been developed, there must be enough resources made available
to implement them so that there is no gap between rhetoric and

reality.

Ko ta te houruatanga e mea ana, me mahi te Karauna me te iwi Maori
i runga i te whakaaronui me te ngakau pai ki a ratou ano. Kirotoiana

ake kupu, “it requires cooperation and, on the part of the Crown, a

43

44

Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part I, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tthema 2022) ki te wharangi 63.

Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Maori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki nga wharangi 443 — 444,
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38.

39.

Te

willingness to share responsibility and control with its Maori Treaty

partner where it is appropraite to do so.”*

Mo “wise policy”, i ki atu te Taraipiunara ko te matapono o te
kawanatanga kia mahia e te Karauna “good and responsible
government,” &, kia whakairo kaupapa here pai, whai hua and hoki.
Waihoki, me whakapau kaha te Karauna ki te mahi tahi me te iwi Maori

ki tua atu i tétahi hui whiriwhiri me tétahi ropa tohutoro.*®

MO te taha ki te rauemi, hei ta te Taraipiunara:

(a)  ‘Ma te huruhuru, te manu ka rere.’#’

(b)  The terms of the Treaty clearly set out that the Crown’s right to
make laws carries a reciprocal obligation: to accord the Maori
interest an appropriate priority. In the context of te reo, the
Crown must therefore recognise that the Maori interest in the
language is not the same as the interest of any minority group in
New Zealand society in its own language. Accordingly, in
decision-making about resource allocation, te reo Maori is
entitled to a ‘reasonable degree of preference’ and must receive

a level of funding that accords with this status.*®

horopaki o naianei: te waihanga me te whakatinana i nga kaupapa here a te

Karauna kua hua mai i te ki taurangi torangapt

40.

| tenei horopaki mo te waihanga me te whakatinana i nga kaupapa here

a te Karauna kua ahu mai i te ki taurangi torangapt, i ki atu te

45

46

47

48

Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Mdori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki te wharangi 450.
Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Mdori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki te wharangi 451.
Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A Report into Claims Concerning New Zealand Law and Policy
Affecting Mdaori Culture and Identity: Te Taumata Tuatahi (Wai 262, 2011) ki nga wharangi 166 — 167.
‘Birds can fly only with feathers.” | ténei horopaki, ma nga rauemi rawaka hei oranga me te tipu o te
reo Maori.
Waitangi Tribunal, Ko Aotearoa Ténei: A report into claims concerning New Zealand law and policy
affecting Maori culture and identity: Vol 2 (Wai 262, 2011) ki nga wharangi 451 — 452.

17



41.

Taraipiunara i Wai 3350 Oranga Tamariki (Section 7AA) Urgent Inquiry

Report:

(@)  “[..] once Ministers are sworn in and the government is formed, the
executive so constituted are responsible for meeting the Crown’s
obligations to Maori under the Treaty of Waitangi. It is a Treaty of
Waitangi, not a proclamation of Waitangi, and the Crown does not have
a unilateral right to redefine or breach its terms. The obligation is to

honour the Treaty and act in good faith towards the Treaty partner.”*

(b)  “There are established Treaty-based relationships in place. If the Crown
wishes to make a fundamental change of this nature it should start by
having direct good faith dialogue with the parties to these agreements.
To simply tell those parties what is going to happen, and invite them to
make submissions to a select committee, is to dishonour the very basis

of the agreement itself.”*°

(c)  “Maori do have particular rights guaranteed to them under the Treaty
and honouring them has nothing to do with separatism and everything
to do with accepting the fact that Maori actually have the right to live

here, as Maori.”>!

He rite tonu nga kitenga a te Taraipiunara i Wai 3365 Maori Wards and
Constituencies Urgent Inquiry Report e pa ana ki te Karauna
whakamatamua i ona whainga torangapl i mua i ona herenga ki te iwi

Maori ki raro i te Tiriti:

(a) “In acting unilaterally to prioritise its coalition agreement commitments
over its obligations to Maori under the Treaty without any discussions or
consultation with its treaty partner, the Tribunal found the Crown to have

breached the principle of partnership and its duty to consult.”>?

49

50

51

52

Waitangi Tribunal, The Oranga Tamariki (Section 7AA) Urgent Inquiry Report (Wai 3350, 10 o Mei 2024)
ki te wharangi 28.
Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part |, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tthema 2022) ki nga wharangi 29-30.
Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The Report on Stage 2 of the Te Paparahi
o Te Raki Inquiry, Part I, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tihema 2022) ki te wharangi 30.
Waitangi Tribunal, The Maori Wards and Constituencies Urgent Inquiry Report (Wai 3365, 17 o Mei
2024) ki nga wharangai 40 me 50-51.
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42.

Te

43.

Te

44,

(b) “..we consider that the policy process shows inadequate problem
definition. The process takes as its starting point enactment of
government policy based on the coalition agreements, as the Crown itself
admits, rather than ensuring fair and equitable representation in local
government that upholds the Crown’s treaty obligations. We find that this
failure to make reasonable and informed decisions in favour of decisions

based on political commitments is a breach of the Crown’s treaty duties

to act reasonably and in good faith.”>?

| ténei horopaki, i te Karauna e whakamatamua ana i ona whainga
torangaplU (pénei i nga Whakaaetanga) i mua i ona takohanga ki te
Maori me te reo Maori ki raro i te Tiriti, me te mea hoki, kahore te
Karauna i paku korero tahi ki te Maori, i haere poka noa ia ki te
waihanga kaupapa here e pa ana ki te reo Maori. He takahi ténei i te

matapono o te houruatanga me te Karauna here ki te korero tahi.>*

matapono o te whakatika

| te Karauna ka takahia te Tiriti na ana ture, ana kaupapa here, ana
mahi me ana hapa ranei, he motika to te Maori kia whiwhi rongoa mai

i te Karauna, tae ana ki te utu paremata me étahi atu puretumu.>>

Ture mo Te Reo Maori 2016

E marama ana te Ture mo te Reo Maori 2016 (“te Ture”) me 0Ona
wehenga katoa, otira, i tana whai take ki ténei ruku tatari ohotata. Ka
pdmau tonu te reo Maori ki tona taumata hei taonga ma te iwi Maori,
hei reo taketake ake o Aotearoa, hei reo e kaingakautia ana e te motu

whanui, ka mutu, hei reo whai mana a-ture mo Aotearoa.>®

53

54

55

56

Waitangi Tribunal, The Maori Wards and Constituencies Urgent Inquiry Report (Wai 3365, 17 o Mei
2024) ki te wharangi 42.
Waitangi Tribunal, The Maori Wards and Constituencies Urgent Inquiry Report (Wai 3365, 17 o Mei
2024) ki nga wharangi 40 me 50.
Puretumu: Redress, Compensation. Waitangi Tribunal, Tino Rangatiratanga me te Kaawanatanga: The
Report on Stage 2 of the Te Paparahi o Te Raki Inquiry, Part I, Volume 1 (Wai 1040, 22 o Tthema 2022)
ki nga wharangi 68 me 71.
Te Ture mo Te Reo Maori 2016, wehenga 3(2).
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45.

46.

47.

Waihoki, e mea ana te wahanga mo “Te Reo Maori me te Karauna,” e
tiakina ana te reo Maori hei taonga e te whiti tuarua o te Tiriti o
Waitangi, e whakat ana te Karauna i te hiranga o te reo Maori mo nga
tangata o Niu Tireni, ka mutu, ka taea e te Karauna te kokiri ake te
whakarauoratanga o te reo Maori ma te toko ake i nga whainga rautaki

i roto i te hapori whanui o Niu Tireni.>’

Kua whakad hoki te Karauna i nga panga kino o ana kaupapa here o
mua, o ana mahi hoki o mua, i roto i nga whakatipuranga, kaore i ata
whai kia tiakina, kia tokona ake hoki i te reo Maori, kdhore hoki i akina
kia whakapuakina te reo e nga iwi me ngai Maori.>® Waihoki, e
whakapUmautia ana e te Ture i te Karauna oati kia mahitahi ki te iwi me
Ngai Maori hei tiaki, hei whakatairanga i ténei taonga nei, te reo Maori,

mo nga uri e heke mai ana.>®

He wahanga hoki to te Ture ki te arahi i te Kawanatanga i tana karawhiu
i tona mana whakahaere me ona aheinga. E mea nei nga arahitanga ma

nga tari Kawanatanga:®°

(@)  me whiriwhiri korero me nga iwi, me ngai Maori hoki mo nga take
e pa ana ki te reo Maori (péra i te toko ake i te whakamahinga o

te reo, hei tauira);

(b)  me whakamahi te reo Maori i roto i te tokonga ake o nga ratonga
kawanatanga ki te marea, i roto hoki i te tuku parongo ki te

marea;

(c) me puare nga ratonga kawanatanga, nga parongo hoki ki nga iwi
me ngai Maori ma nga huarahi tika (tae atu hoki ki te

whakamahinga o te reo Maori).

57
58
59
60

Te Ture mo Te Reo Maori 2016, wehenga 8(g) - (j).
Te Ture mo Te Reo Maori 2016, wehenga 6(1).
Te Ture mo Te Reo Maori 2016, wehenga 6(2).
Te Ture mo Te Reo Maori 2016, wehenga 9.
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48.

49.

50.

51.

| tua atu i téna, e ki ana Te Ture mo Te Reo Maori ma Te Taura Whiri i
te Reo Maori e whakarite i te rautaki ‘Maihi Karauna’ kia mahorahora
te reo Maori i roto i te rangai timatanui. Engari na Ngahiwi Apanui-
Barr i ki ai, kore rawa he mana to Te Taura Whiri ki te tohutohu atu ki
nga minita, ki nga tari kawanatanga ranei me whakatinana ai i te Maihi
Karauna mehemea kore ratou e hiahia ki te whai i taua rautaki.?® No
reira, e tapae ana énei roia e kore e whakapono, e kore e whakai ana
te Karauna ki ona takohanga iraroi Te Ture mo Te Reo Maori, waihoki,

Te Tiriti o Waitangi.

E tapae ana énei roia, he mea nui ta ténei Ture orokohanga mai. | hua
mai i nga whakapaunga kaha a nga toa taua mo te reo Maori me to
ratou pakanga kia whakamanahia ko te reo Maori hei reo mana o
Aotearoa, heireo korero ki nga wahi katoa pénei i nga Whakahaerenga-
a ture me nga wahi Kawanatanga. | hua maiite keréeme 11 me nga kupu

whakahau i puta i te Taraipiunara i te tau 1986.

Heoi ano, e tapae ana énei roia, na runga i nga mahi, nga herenga, nga
kaupapa a te Karauna ka korerohia ki énei tapaetanga, me te aukati i te
reo Maori whakamahinga me tona mana i te rangai timatanui, kua
takahia e te Karauna te Ture, ona matapono me nga wehenga kua

whakahuatia ki runga ake nei.

Na Ngahiwi Apanui-Barr i ki, “I have given evidence that on the balance
| don’t think that the Government has lived up to its commitment that
is outlined in Te Ture mo te Reo Maori to work actively, and the word
actively is realy, really important, with Maori and iwi to promote and

support te reo Maori.”®?

61 'Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

62

Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 538, 543.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 513.
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Public Service Act 2020

52.

53.

Ki raro i te wehenga 14 o te Public Service Act 2020, he herenga to te
ratonga timatanui ki te tautoko i te Karauna hononga ki te iwi Maori i
raro i te Tiriti o Waitangi, ina ra hoki, kia whai pukenga ki te mahitahi

me te Maori, otira, ki te marama i nga tirohanga Maori ano hoki.

E tapae ana énei roia, i runga i nga ahuatanga kua whakahua i énei
tapaetanga, kua takahia kétia hoki e te Karauna ténei wehenga, ténei

takohanga o ratou.

TE TURANGA A NGATI REHIA KI NGA TAKE HEI TATARI ME NGA TAKAHITANGA A

TE KARAUNA

Te Whakaaetanga Whakatopl: Kua herea te kawanatanga ki te Whakaaaetanga

me nga wahanga katoa o taua Whakaaetanga

54.

55.

E mea ana te Karauna, ahakoa te Whakaaetanga Whakatopu, kahore
he kaupapa here tdturu, ehara te Whakaaetanga Whakatopl i te
kaupapa here a te kawanatanga, he whakaaetanga torangapu ké ténei,
kahore ano te RUnanga Kawanatanga kia tuku i tetahi tohutohu whanui
ki te whakatutuki i te Whakaaetanga Whakatopu, i te mutunga iho,
kahore ano kia whai parirau te Whakaaetanga Whakatopu korero mo

te reo Maori.

Engari, e mea ana nga Kaikeréme, kua kite atu tatou, i whakalngia kétia
e te Karauna nga Whakaaetanga Whakatopu i te ra 28 o Noema 2023,
nd muri mai i te whakatltanga o ténei kawanatangaite ra 27 o Noema
2023. Kua whai mana te Whakaaetanga i te Kawanatanga whakau i te
Whakaaetanga. A, no reira e tapae ana énei roia, he kaupapa here. Ka
hua i ténei wa ko nga wahanga katoa o te Whakaaetanga, ina ra hoki,
nga kaupapa here e hangai ana ki te reo Maori i te rangai tGmatanui,
hei kaupapa here pd, hei arahitanga ma te Karauna whanui i ona
whakahaerenga katoa. He mahi ténei a te Karauna, ehara i te mahi

torangapu noa iho.
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56.

57.

58.

Ko te Cabinet Office Circular (24) 2 o te 25 Maehe 2024% tér3 e
whakapUmau ana i ténei ahuatanga me énei korero. Hei ta te wahanga

3 o taua Circular, e mea ana:

The two agreements and the Cabinet Manual were endorsed by
Cabinet on 28 November 2023 as the basis upon which the

Coalition Government will operate.

N3, ka kite ko nga mahi me nga whanonga a te Karauna i whai mai, he
aro pu, he whai, he ngana ki te whakatutuki i ténei kaupapa here kua
hua mai i te Whakaaetanga. E kia nei ténei ko te whakarite tukanga ki
te whakatinana i te kaupapa here. Ko ta te wahanga 4.3 o te Cabinet
Circular e tino whakamarama ana i ténei ahuatanga i tana ki
“Ministers, Parliamentary under Secretaries, Chief Executives, and their
respective officers need to be familiar with the two agreements and

ensure they have processes in place to implement them.”%

He mana to nga Cabinet Circulars i te Kdwanatanga, he mea taunaki,
tautoko ake i te Cabinet Manual. Ka mutu, he paearu me tutuki e puta
ai tétahi Cabinet Circular, ehara i te tuhinga noa.®® NG reira, kdhore e
tika ana te Karauna whakaiti i ténei momo tuhinga Kawanatanga ana, i
tana ki, “ [it] is just a sort of minute which doesn’t really have any legal
status, it doesn’t provide agents of the Crown, the Crown itself with any
direction.”®® Kei te hé rawa atu ténei. He tuhinga whai mana, arataki i
te Karauna me 6na pekanga katoa. Ka mutu, ko te Cabinet Manual te

puka arahi i te Kawanatanga, ana whanonga, ana whakataunga, ana
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Wai 3327, #TBC, Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents: Cabinet Circular (24)2 (25
March 2024), 7 Hune 2024, ki te wharangi 809.

Wai 3327, #TBC, Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents: Cabinet Circular (24)2 (25
March 2024), 7 Hune 2024, ki te wharangi 809, wahanga 4.3.

To be published as a circular, the information should generally have on-going relevance, and must be
intended for a wide-audience, about government operations, and significant. See
https://www.dpmc.govt.nz/publications/cabinet-office-circulars-and-
notices#:~:text=Circulars%20are%20public%20and%20provide,the%20Secretary%200f%20the%20Ca
binet.

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 66.
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59.

60.

61.

mahi katoa hei Kawanatanga. He puka whai mana ki nga

whakahaerenga a te Kawanatanga me te turepapa o Aotearoa.

NO reira, e marama ana te kite, kua herea te Karauna, nga Minita me
Oona tari, nga apiha me nga kaimahi o ténei Kawanatanga e te
Whakaaetanga Whakatopl, ahakoa péhea nei te titiro. Kahore he
kowhiringa ki a ratou ki te whakaiti, ki te karo ano hoki i te
Whakaaetanga. Ki te pénei, ko a ratou mahi ké te utu.®’ Ko te tohutohu

ki nga Minita, kia whakaritea “processes in place to implement them.”®®

E tapae ana énei roia, ko te tiranga a te Karauna kua whakamaramahia
e Minita Willis ki tana reta o te 27 o Mei 2024 (“te Reta”),®? ar3, kei a ia
Minitia te mana ki te whakatau i nga whakaritenga hei whakatinanai te
Whakaaetanga, he take ténei e hangai ana ki te kaupapa here
whakatinanatanga, a, me péhea ratou e whakatinana i te kaupapa here.
Ehara i te tukanga hei hanga mai i tétahi kaupapa here, na te mea kua
whakatauria kétia tétahi kaupapa here i te 28 o Noema 2023. Waihoki,
i nga Minita ka haere ki te kimi awhina, kupu aki ano hoki, ko te tukanga
ki te whakatinana i te kaupapa here téra e korerohia nei. | patai atu a

Kaiwhakawa Williams ki a Mr Bisley mo ténei take:

Q. But the reason for you taking advice is to seek advice in terms
of the implementation. Would you accept that?

A. lwould.

Kahore ano kia kite i tétahi tauira, i tétahi tohutohu tdturu na te
Karauna, na tétahi Minita ranei e whakahé ana, e whakaiti ana, e aukati

ana i te Whakaaetanga, ka mutu, e kaha aki ana i te whakamahinga o
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Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 63. Hei ta Haami Piripi korero, “So in a way, it's a bit
disingenuous to put it like that, because the truth is they’re going to follow the Coalition instruction,
and if they don’t it’ll be at their peril.”

Wai 3327, #TBC, Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents: Cabinet Circular (24)2 (25
March 2024), 7 Hune 2024, ki te wharangi 809, wahanga 4.3.

Wai 3379, #TBC, Crown XXM Bundle [TKM.002.0035]. Letter from Willis N Hon (Minister for the Public
Service) to Baggott H (Public Service Commission, ki te wharangi 79.
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62.

63.

te reo Maori ki roto i nga tari kawanatanga. ’° Nohea rawa e kite tGturu

a tohutohu nei i ténei ahuatanga ki te ora tonu te Whakaaetanga.

E tapae ana énei rdoia, mo ténei take, ko te RlUnanga Kawanatanga
whakal i nga Whakaaetanga te takahitanga tuatahi a te Karauna i te
Tiriti o Waitangi me 6na matapono. Ehara anahe i te reo Maori me ona
tikanga, engari, i nga motika maha me te rangatiratanga o te Iwi Maori
whanui. Ka tino whai take te whakataunga a te Taraipiunara i tana
ripoata Wai 3350 s 7AA ki ténei horopaki i tana ki ake, ”[...] once
Ministers are sworn in and the government is formed, the executive so
constituted are responsible for meeting the Crown’s obligations to
Maori under the Treaty of Waitangi. It is a Treaty of Waitangi, not a
proclamation of Waitangi, and the Crown does not have a unilaterial

right to redefine or breach its terms [......]".7""

Ki te whakahé te Taraipiunara i énei tapaetanga a matou, ara, i hua mai
he kaupapa here i te ROnanga Kawanatanga whakal i nga
Whakaaetanga, e mea ana énei roia, € marama tonu ana te kite i te
aronga me te whainga a te Karauna e pa ana ki nga take reo Maori me
ona tikanga. He aronga ki te aukati i te mana me te whakamahinga o te
reo Maori me oOna tikanga i te rangai timanatanui. He whainga kia
matamuri te reo Maori, a, kua huri kdaro nga whanonga me te tautoko
a te Karauna i te reo Maori.”? No reira, kdhore e kore i runga i ténei
ahuatanga, he “proposed” kaupapa here, na wai na wai, kua kite hoki i
nga tauira i te rangai tUmatanui pénei i a Waka Kotahi, Whaikaha, Te
Manatu Waka me énei tari panoni i a ratou ingoa reo Maori ki te reo

pakeha. Kei a te Taraipiunara tonu te mana ki te ruku ki nga kaupapa
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Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki nga wharangi 597-598.

Waitangi Tribunal Report, The Oranga Tamariki (Section 7AA) Urgent Inquiry, ki te wahanga 1.9.1, ki te
wharangi 28.

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 98 me nga wharangi 202 — 204.
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64.

65.

Te

66.

67.

here, nga “proposed policy”, nga mahi, nga ritenga me nga hapa o te

Karauna.”?

Heoi and ra, ka kapo ake i konei nga korero a Ta Hemi Henare i ana
korero taunaki ki te Taraipiunara Wai 11 mo te reo Maori me tana
whaitake ki ténei kaupapa i tana ki ake, mena horekau he kaupapa here
tdturu, “there was an extremely effective gentlemen’s agreement”.’*
Ahakoa péhea nei te titiro, he mana to te Taraipiunara ki te whakatau i

nga take kei mua i tona aroaro.

MO0 nga take o te Whakaaetanga, te Cabinet Circular, te mana o te
Taraipiunara, kua korerohia te Karauna mo te whiwhiwhi o nga take kei
mua i te Kawanatanga.’”> Hei ta te Karauna, he uaua énei take. E mea
ana nga Kaikeréme, na te Karauna énei uauatanga i hanga, i kimi ano
hoki. E aki ana nga Kaikeréme kia kaua e whaiti te Taraipiunara tititro ki
nga take turituri noa iho o te Karauna. Me titiro whanui ké te
Taraipiunara kia rongo i te pono o te Karauna aronga, whakaaro, takune

ano hoki ki te reo Maori me ona tikanga.

reo Maori me nga ingoa Maori i te rangai tumatanui

Hei ta Ngati Rehia mo nga kaupapa here a te Karauna, “E
whakamatamuri ana te whakaaro Maori, te tangata Maori me nga
pukenga M3aori ki te Pakeha.”’® Koia nei te tino ngako o énei kaupapa

ki a Ngati Réhia.

Kua kite ké tatou i te Karauna whakatinana i ana whainga me ana
kaupapa here e pa ana ki te whakamahinga me nga ingoa reo Maori i
roto i énei whitu marama. E mea nei étahi tauira e aukati ana i te

whakamahinga o te reo Maori:
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Treaty of Waitangi Act 1975, wehanga 6.
Waitangi Tribunal, Report of the Waitangi Tribunal on the Te Reo Maori Claim (Wai 11, Aperira 1986)
ki nga wharangi 8-9.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 713, ki nga rarangi 1-2.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 100, ki nga rarangi 18-22.
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68.

(@) Te Manatid Aorere (MFAT) me nga tohutohu kia whakahua tika i

ténei motu, a New Zealand, ehara i a Aotearoa;’”’
(b) Kirotoite Taha o te Ture, kia tuku mihi i te reo Pakeha;”®

(c) A Te Tari Taake kua whakaritea kia reo Pakeha nga

whakawhitinga korero;”®

(d) Te Manatu Waka me te anga whakamua ki te whakatinana i te

Whakaaetanga;®®

(e) Kuatohutohu te Minita o Customs ki te korero i te reo Pakehd;®!

(f)  AWaka Kotahiinga tohutohu kia panoniitanaingoa me anatohu
whakatairanga ki te ingoa Pakeha a New Zealand Transport

Agency;®?

(g) Te Toku Tu Ake EQC kua whakahou i tana ingoa ki te Natural

Hazards Commission;&

(h) A Whaikaha me nga tohutohu a te Minita mo Whaikaha ki ana
apiha ki te whakamahi i te ingoa reo pakeha, Ministry of Disabled

People.8

Ahakoa te Reta e aki nei i nga Minita kia marama pai nga Minita ki a
ratou takohanga ki te whakatairanga me te tiaki i te reo Maori me te

kimi awhina mai i Te Kawa Mataaho me te Attorney-General (i nga wa
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Tirohia a Wai 3327, #TBC, [MFAT.001.0060]. Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of
Documents: Notes Situation Report One Mt Ulawun Eruption, 7 Hune 2024, ki nga wharangi 373-374.
Tirohia a Wai 3327, #TBC, [M0J.001.0010]. Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents:
Email re request from N McKee, 7 Hune 2024, ki te wharangi 326.
Tirohia a Wai 3327, #TBC, [DIA.001.0079].Robertson.M (DIA), Email, 18 Hakihea 2023; Wai 3327, #TBC,
[DIA.001.0061]. Carpinter. M, Doig. S, Stanley. C (DIA), Email, 18 Hakihea 2023.
Tirohia a Wai 3327, #A58 [MOT.001.0174]. Te Manati Waka: Ministry of Transport file note, use of Te
Reo and/or English for Government Departments, 6 Hune 2024.
Tirohia a Wai 3327, #TBC, [CUS.001.001]. Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents:
Briefing to Incoming Minister Border Executive Board, 7 Hune 2024, ki nga wharangi 560-576.
Tirohiaa Wai 3327, #TBC, [MOT.001.0158]. Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents:
Briefing to Incoming Minister Border Executive Board, 7 Hune 2024, ki nga wharangi 560-576.
Tirohia a Wai 3327, #TBC, [EQC.001.002]. Claimant Counsel Cross-Examination Bundle of Documents:
Email from T Mitchell to Wellington all staff and Christchurch staff, 7 Hune 2024, ki te wharangi 642.
Tirohia a Wai 3327, #A56, [WKH.001.0016]. Whaikaha — Ministry of Disabled People Briefing Paper, 10
Hune 2024.
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e tika ana), kihai i kite i énei Minita whai i ténei tukanga, kihai énei tari
me énei Minita i kimi maramatanga, i kimi kupu aki e pa ana ki tana
arotika ki te Tiriri o Waitangi me te Ture. NO reira, e ahei ana nga Minita
te haere kau noa ki te tohutohu i tana tari me te kore e whai whakaaro
ki te Tiriti o Waitangi, ki te Ture ano hoki, me te aha, he takahi ténei i

te Tiriti o Waitangi me te Ture.

69. Waihoki, ahakoa étahi o énei tari he “Crown Entity” ki raro i te Crown
Entities Act 2004, ko te mea ke, na te Kawanatanga me tana
whakamana i te Whakaaetanga énei whanonga i kokiri, ka mutu, na te
Kawanatanga noho ngl i roto i nga marama me te kore ia i ata
whakamarama i nga ahuatanga ki te Whakaaetanga e pa ana ki te reo
Maori, i pénei ai énei hinonga Karauna. Ka noho morea tonu te reo

Maori i énei ahuatanga, ka noho puare ki te kino, ahatia te Reta.

70. E marama ana te kite i te takahitanga o te reo Maori me ona tikanga.
Ehara ténei i te mahi e whakahaumako ana i te reo Maori me ona
tikanga. Ka kia nei e te Karauna kia tirohia nga kaupapa whakarauora
reo me te “net-benefit”,® engari, e tapae ana énei roia, kua hé ténei
tirohanga. Me titiro ki nga mahi, nga hapa me nga kaupapa pu a ténei
kawanatanga, me te patai atu, i roto éra mahi ana, i tika ta te Karauna
whai/aro ki ona takohanga i raro i te Tiriti o Waitangi me 0Ona
matapono? | ahatia te Karauna ki te ata tautoko i te reo Maori? Na te
mea, ko ta énei roia e tapae nei, kua herea te Karauna e te Tiriti o
Waitangi me ona matapono pénei i te matapopore moroki i ia r3,

kahore tona otinga.

71. Ka toai ano i nga korero o runga, e marama ana te kite i te anga o te
Karauna e pa ana ki te reo Maori. E kite ana i te whakamorea o te reo
Maori me ona tikanga i te ahua wehewehe i ténei take me kore noa e

tUpono ka whakatauria e te Minita kia whakamatamuri i nga ingoa reo

85 Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 207.
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72.

Maori i roto i nga tari kawanatanga. Ka mutu, kei nga ringa o te Minita
te mana o te reo Maori me tona whakamahinga i roto i te kawanatanga.
Kei a ratou te kdwhiringa e ai ki ta ratou e hiahia nei.®® Ahakoa kahore
and te katoa o nga Minita kia tuku tohutohu kia whakal i te
Whakaaetanga, e puare ana ki a ratou ténei kowhiringa. Kahore e kore
he maha nga Miniti ka whai i ténei kowhiringa i nga ra e heke mai nei.
Koia e tapae ana énei roia, e noho kopipl nei te reo Maori me ona

tikanga i énei ahuatanga torangapdu.

E tautoko ana a Ngati Rehia i énei korero a Dr Hamer, “That te reo
remains fragile and every passing week and every passing day is
important given that fragility”®” me te tapae ake i konei, kdhore nga
mahi me nga ahuatanga a te Karauna i te ahua matapopore moroki, 3,
i te ahua ata tiaki i te reo Maori me ona matapono, i te ahua tika o te

hoa Tiriti.

Horekau he raru i te korero reo Maori, i te whakamabhi i te reo Maori

73.

74.

75.

| Gia ra te patai e Ngati Réhia:®

| ahatia taku reo kia pénei ai te kawanatanga ki a ia?

Koinei te patai kua huritao nei i te hirikapo o Ngati Rehia i a ratou ka
mate ki te whawhai and mo to ratou reo rangatira. Heoi, hei ta Ngati
Rehia, na nga whakawhiunga me nga tukinotanga a ténei Kawanatanga
ki to ratou reo Maori me ona tikanga i pénei ai, me te ki ake hoki i konei,
horekau he taunakitanga ta te Karauna ki te tautoko i ona whakapae, i

ona whainga, i ana mahi takino ki te reo Maori me 6na tikanga.

Horekau he raru o te korero Maori, o nga ingoa reo Maori, a te

whakamahi i te reo Maori i te rangai timatanui. Kua whakahua nei
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Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 214.

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki nga wharangi 118.

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 95. Na Te Pou Mitchell ténei korero.
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76.

77.

78.

étahi o nga kaikorero mo te Karauna i étahi raru e pa ana ki te
“accessibility”, “consistency” me te “primacy,” engari kahore te
Karauna i whai taunaki ki te tautoko i énéi “maharahara” ona. Hei ta
étahi whakapae a te Karauna, kua whakamahia noa iho ko te reo Maori
e étahi tari kawanatanga.® Engari, kahore te Karauna i whakaatu mai i

ana taunakitanga. Kahore ano kia kitea i te paku aha.

Ka kapo ake i nga kupu a Ngahiwi Apanui-Barr mo te Karauna mo te
take o nga ingoa tari kawanatanga, nana ke te ki “It’s not as if when you
put a Maori word next to an English word, all of a sudden an English
speaker doesn’t know what the English word means, right? It just defies
all logic.”*® E tautoko ana a Ngati Réhia i énei korero me te mea and
hoki, e mea ana a Mr Apanui-Barr, horekau he raru ta te ingoa reo

pakeha whai i te ingoa reo Maori.

E tapae ana énei roia, ko te mea e arahi nei i te Kawanatanga ko ona
rapunga whakaaro. Kua haere poka noa, taunaki kore te Karauna ki te
whakamana i ona hiahia. Engari, kua whakaaro kore ki te Tiriti o
Waitangi me ona matapono, me te aha, he mea whakaiti i te Maori me

te whakaarokore ki nga taonga e ngakautia nei e te Maori.

E whai reo Maori ai te kawanatanga me Ona tari, 3, e tika ana kia tukuna
te reo kia rere, tukuna te reo kia ora, tukuna te reo kia Maori.°! Ko te
mea nui ki nga whanau Maori e noho taumaha ana, e noho rawa kore
ana, kia kite i te kanohi Maori, i te reo Maori.?? Kati, he mea nui te
kawanatanga tautoko i te whakamahinga o te reo Maori kia

tdhonohono ai te Maori ki te M3ori, kia noho haumaru ai te Maori ki
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Wai 3327, #A43, Nga apitihanga ki te Kérero Taunaki a Hannah Cameron, 27 o Haratua 2024, ki te
wharangi 2 (Public Service Commission, Te Kawa Mataaho Report — Delivering Better Public Services
and Strengthening Democracy: Use of the Maori Language by Public Sector Agencies, 5 Hakihea 2023).
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 546 me te wharangi 547.
Wai 3327, #A7, Kérero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 o Mei 2024, ki [46].
Wai 3327, #A19, Korero Taunaki Tukutahi a Tokoiti raua ko Aufata Muaulu, 15 o Mei 2024, ki [33].
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79.

Te

80.

roto i nga ptnaha auraki.”®> E whakaae ana a Ngati Réhia ki ta Dr Hond
korero mo te hirahira o te whakamahinga o te reo Maori, me te mea
hoki, kahore he hua o te rautaki reo ki te kore te tangata e
whakamahia.®* Engari, ko te mea nui, kia waihanga te Karauna me 6na
tari he wahi haneanea mo te tangata whakaputa, te tangata korero i te

reo Maori.?®

E mea ana a Ngati Rehia, ko ténei kaupapa here me énei mahi a te
Karauna te tauaro o te haneanea me te manaaki i te reo Maori me te
tangata Maori. Ko nga mahi katoa a te Karauna kua hua mai i te
Whakaaetanga, ko te tauaro. Kati, horekau he hua o te Whakaaetanga

WhakatopU atu i te whakahihiko ite wairua kino me te wairua kaikiri.

‘primary name’ me nga kupu ‘specifically related to Maori’

He maha nga korero i puta mo te kupu “primary”. E rangirua ana nga
kaikorero mo Te Kawa Mataaho ki ténei kupu te ‘primary name’ me
tana tikanga. E ai ki a Ms Baggott raua ko Ms Cameron, téra pea e
hangai ana ki te ingoa kua whakamana i raro i te apitihanga 2 o te Ture
Public Service 2020 (a-ture nei), te ingoa ki ona tohu whakatairanga, te
ingoa ranei ka whakamahi i ia ra. E mea ana énei roia, he mama te
marama ki te tikanga o ténei kupu. Na Ngahiwi Apanui-Barr mo te
Karauna ké te ki, “Ko te tikanga o te ‘primary’, me tuarua te ingoa

Ma3ori, koind”.%®
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Wai 3327, #A19, Kérero Taunaki Tukutahi a Tokoiti raua ko Aufata Muaulu, 15 o Mei 2024, ki [35]; Wai
3327, #A48, Korero Taunaki Whakahoki a Kerri Anne Hancock, 5 o Hune 2024, ki [12]-[13].
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 264 me te ki a Dr Hond ki a Heather Baggot,”Reo class is one
thing, environments for reo use is more important. You can learn as much as you like, if you are not
using it, it is not acquired in the long term.”
Tirohia te korero a Ngahiwi Apanui-Barr e tautoko ana i ténei whakaaro, me tana ki: “We need to set
those conditions for better reo outcomes across society. It’s to show value for our language to
everybody. This is complimented by Te Matawai’s mahi of intergenerational language transmission,
that outside the home our mokopuna can see that the whole country respects and values their
heritage/language, the only language of Aotearoa/New Zealand, te reo Maori.”
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 523.
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81.

82.

83.

NoO reira, kua marama ké tatou ki te kupu “primary’. Ko te mea kahore
pea i te tino marama, ko te/nga ara kia tutuki i ténei momo hiahia a te
Karauna kia noho matamua nga ingoa reo pakeha o nga tari
kawanatanga, ména ma te ture, ma nga tohu whakatairanga, ma te
korero, ma te katoa o aua kowhiringa ranei. Heoi, e tapae ana, ahakoa
pehea nei te titiro, he rite tonu te Karauna whai kia whakamatamuri i

te reo Maori me ona tikanga.

Waihoki, mo te taha ki te “specifically related to Maori’, e tautoko ana
a Ngati Reéhia i nga korero i puta i a Dr Hope Tlpara mo te Ropd Wahine
Maori Toko i te Ora mo te panga a te Maori ki nga tari me te rangai
tumatanui whanui maiite pépi Maori e tipu ana i te kopt o tona Mama,
ki tana pépl whanautanga mai ki ténei ao, a, ki roto i tona
whakatipuranga katoa.®” Na Ngahiwi Apanui-Barr hoki te ki "He panga
t0 nga tari katoa ki te iwi Maori.”®® Ahatia ténei, ko nga kupu awhina e
mea ana, ko Te Puni Kokiri me Te Arawhiti noa iho nga tari e whaipanga
p0 ana ki te M3ori.>® Ka whakahé a Ngati Réhia i ténei whakaaro, na te
nui o to ratou whai wahi, panga nui, ki nga tari maha o te kawanatanga.
Otira, e noho rangirua tonu ana ténei take, kahore ano te Karauna kia
puta i étahi whakamaramatanga mo enei rerenga, ahakoa e kite ana i

ta etahi tari whai kia whakatinana i te Whakaaetanga.

E tapae ana énei roia, kahore te Karauna i te korero pono mai ki nga
Kaikeréme, ki te Maori ano hoki, mo énei take. Ko te ahua nei, kahore
te Karauna e paku whai whakaaro, e paku aro ki 0 ratou takohanga ki
raro i te Tiriti o Waitangi me ona matapono me te Ture, he arohakore

nona pea ki te reo Maori.

97

98

99

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki nga wharangi 161 — 163 me nga korero taunaki a waha a Dr Hope Tupara.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 524.

Wai 3347, #A43(a), Nga apitihanga ki te Kérero Taunaki a Hannah Cameron, 27 o Haratua 2024, ki nga
wharangi 1-12 (Public Service Commission, Te Kawa Mataaho Report - Delivering Better Public Services
and Strengthening Democracy: Use of the Mdaori Language by Public Sector Agencies, 5 Hakihea 2023).
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Te whakahoro i nga tukanga tuku kupu aki me ténei mea te “free, frank and

politically neutral advice”

84.

85.

86.

E tapae ana énei roia, kahore i tika te Karauna ata whakaaro ki te reo
Maori me ona tikanga. | whakahoro ké ia i nga tukanga tuku aki mo te
kore noa, 3, i mahue te reo o te Maori, o Te Taura Whiri me Te Puni
Kokiri ano hoki ki te tuku korero mo ténei take. Kahore ténei i te whai i
te matapono o te houruatanga me te korerotahi a te Karauna me te
Maori. Waihoki, ko taua ahua rano, ka morea te reo Maori, ka noho

rangirua hoki i reo Maori me ona tikanga i te rangai tumatanui.

E tapae ana énei roia, e tukituki ana nga haepapa o nga apiha ki te
tautoko i te Karauna i tona hononga ki te Maori ki raro i te Tiriti o
Waitangi ki raro i te wehenga 14 o te ture Public Service me ta ratou
haepapa kia awhina i te Karauna tutuki i ona whainga katoa me te tuku
hoki i ténei mea te “free, frank and politically neutral advice”.' Hei
tauira, i whakaae a Ms Cameron mo te kowhiringa i tukuna e ia ki a
Minita Willis kia whakakore i te Tohu Reorua, he tipono takahitanga i
te Tiriti o Waitangi ka puta.'® E mea ana hoki te Karauna “It also makes
clear to Ministers that it’s within their gift to revoke the guidance.”%?
Me ta anei roia tino whakahé i ténei korero na te mea e kore e taea e
te Karauna te haere poka noa ki te whakakore i ténei kupu tohutohu

péna he takahitanga ténei i te Tiriti o Waitangi me te Ture.

He takahi hoki ténei i te wehenga 14 o te ture Public Service kia tautoko
i te Karauna hononga ki te Maori i raro i te Tiriti o Waitangi. Kua herea
nga apiha o te kawanatanga e a ratou takohanga kia whai i nga hiahia
o te kawanatanga o te ra, 3, e kore nei ratou e ahei kia tuku i te "free,
frank and politically neutral advice” i nga wa katoa me nga wa e tika

ana. Kahore i kitea te “free and frank advice” i te ripoata o te 5

100 pyblic Service Act 2020, ki te wehenga 12; Cabinet Manual 2023, ki te wharangi 4.
101 Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 425.

102 Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

Inquiry, Hearing Week 1, wharangi 424.
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87.

December, ahakoa te tono o te Minita ki a Te Kawa Mataaho e pénei
ana “advice on the current guidance given to government agencies on
the use of te reo Maori, and its consistency with our coalition

agreements.”1%3

Kahore te Karauna e paku aro ana ki ona takohanga ki te Maori me te
reo Maori ki raro i te Ture me te Tiriti o Waitangi. Me ata whakatinana
te Karauna i énei takohanga o te matapopore moroki. Engari, kahore
he aha i pahawa i a te Karauna. E kore e taea e te kawanatanga me ana
apiha te noho noa, kia rangirua ai, kia taimaha ai ano hoki te lwi Maori

mo te oranga o tana taonga, te reo Maori.

Te reo Maori “allowances”

88.

89.

Kei roto ké i te Government Workforce Policy Statement (“GWPS”) nga
whainga te kawanatanga e hangai ana ki nga take me nga kaupapa here
a mahi i te rangai tUmatanui. Hei ta Alex Chadwick mo te Karauna, “the
expectations help agencies align their employment relations policies
and practice with the Government’s objectives.”'% Otira, hei ko tana
e ai ki te wehenga 101 o te ture Public Service, “Departments and
Crown agents must give effect to a GWPS, and many other public sector

agencies must have regard to it as a matter of law.1®

| ahu mai te whakaaro kia whakattria énei momo patea “allowances”
hei akiaki i te hunga ngakaunui ki te reo Maori, kia whakatairanga i te
reo Maori puta noa i te rangai timatanui.'®® E tapae ana énei roia, i te
mutunga iho, he rautaki énei momo pitea aki e whakaatu ana i ta te
Karauna whakatinana i tana e ki ai, he taonga te reo Maori, he hirahira

te reo Maori, e tika ana kia rangona te reo Maori e rere anaite arero a

103 Wai 3327, #A43, Nga apitihanga ki te Korero Taunaki a Hannah Cameron, 27 o Haratua 2024, ki [42.1].
104 \Wai 3327, #A42, Brief of Evidence of Alexandria Chadwick, dated 27 May 2024, ki [11].
105 'Wai 3327, #A42, Brief of Evidence of Alexandria Chadwick, dated 27 May 2024, ki [13]; Tirohia te Public

Service Act 2020, wehenga 101.

106 \Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 251.
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90.

91.

nga kaimahi i te rangai timatanui. Kati, ka nui ta Ngati Rehia tautoko i

ténei tautoko i te reo Maori.

E tapae ana énei roia, na runga i te hiahia a te Minita ki te panoni te
aheinga kia utu he patea aki ki te hunga kaimahi i te rangai tdmatanui
e matatau ana ki te reo Maori, e ki ana nga Kaikeréme he tamitanga nui
ténei o te reo Maori me te Tiriti o Waitangi. Na te Karauna mahi panoni
i te tangata korero Maori aheinga ki énei momo patea, e tohu ana te

Karauna, kahore te Karauna e wariu ana i te reo Maori.

Mo ténei take o énei pltea aki reo Maori, e tautoko ana a Ngati Réhia i
nga tadpaeatanga i tukua e Tukau Law!®” mo ténei take. Heoi, ka
whakawhanui ake i énei tapaetanga i konei me te whakarapopoto i nga

tapaetanga matua;

(a) He toru haora noa ki te Deputy Commissioners o Te Kawa
Mataaho ki te whakarite kupu aki ki tona Miniti, ka mutu, he rua
haora te roa o ta Te Kawa Mataaho whakahoki ripoata atu ki te
Minita.1%8 Kahore te Karauna i whakamarama i te take i pénei te

horo o te tuku ripoata; 1%°

(b)  Kahore e kite ana i te Tiriti o Waitangi me 6na matapono i roto i
nga briefing papers me nga kupu aki a Te Kawa Mataaho ki te
Minita.'1% Ki roto i te tuhinga hukihuki o te GWPS, kua
whakakorengia te Tiriti o Waitangi, 3, kua panoni ki te ture Public
Service. | a Heather Baggot e whakautu patai kokirikiri ana,

kahore ia i mohio pena ranei ka arotakengia e te Karauna te

107 Wai 3327, #3.3.19, Joint Closing Submissions filed by Tukau Law on behalf of Wai 682, 1464/1546 and

Wai 2831, 5 o Harae 2024, mai i [5] ki te [7].

108 Memorandum of Counsel for the Crown dated 25 June 2024 ki [4]. Tirohia a Wai 3327, #A42, Korero

taunaki a Alexandra Patricia Ann Chadwick, 27 o Haratua, ki [33]; Wai 3327, #A43, Kérero taunaki a
Hannah Cameron, 27 o Haratua, ki [42] mo te momo tohutohu ki a Te Kawa Mataaho.

109 Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 371.

110 Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

Inquiry, Hearing Week 1, ki nga wharangi 359 — 360.
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92.

wehenga 14 o te ture Public Service, ' heoi, kei roto ké ténei
ture i nga ture ka whakahua i te Tiriti o Waitangi me 0Ona
matapono hei arotakenga ma te kawanatanga.'? E t3pae ana
énei roia, kdhore te Karauna e whai whakaaro ana ki ona

takohanga Tiriti, ina ra hoki, ki te reo Maori me ona tikanga;

| runga i te poto o te wa me te whakahoro i te tukanga tuku
korero aki, ina ra hoki nga momo tuhinga hukihuki mo te GWPS,
kahore i nohotahi, i korerotahi a Te Kawa Mataaho ki te Iwi Maori
me nga hapu. He tukanga tere i taparerehia e Te Kawa Mataaho,
a, ka whakawhaiti ki nga tari kawanatanga me étahi tari Maori,

ma te Tmera noa iho;

Kua kT mai a Te Kawa Mataaho ko te raru kua kite nei e ratou,
otira, e tautoko ana i ta ratou whakarereké ki te putea aki, kia
matatika ake ai te taiutu i nga kaimahi ma te “baseline salary.”*!3
Engari, horekau ké he taunakitanga ki te tautoko i énei momo

whakaaro, ki te tautoko hoki i étahi putanga tokeke.

Hei tapiri ake, e whai whakaaro kore ana eénei whakaaro ki te tikanga o

énei patea aki ki te whakatairanga me te whakarauora i te reo Maori,

kia mihia te tangata matatau ki te reo Maori, kia aki i nga tangata ako,

whakapakari ano hoki i te reo Maori, a, kia tautoko i te Karauna

whakatdtataki i ona takohanga ki raro i te Tiriti, ina ra hoki i te mea

horekau i a te Karauna he kaupapa here whanui mo te reo Maori. Mo

ténei take, i ki a Mr Ngahiwi Apanui-Barr:

“There’s lots of guidance, there’s the bilingual signage guidance with

TPK, the naming guidance we produced with Te Kawa Mataaho. We

111 Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 371.

112 Wai 3300, #A22(a), Briefing paper — Te Arawhiti to Minister for Maori Crown Relations and Minister for

Treaty of Waitangi Negotiations, 4 Tihema 2023, ki wharangi 7.

113 'Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent

Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 355.
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93.

have a Maihi Karauna Strategy, we have a Maori Language Act, but

there is no te reo M3ori policy.” 114

“Without policy, te reo Maori implementation in the sector is at best

piecemeal...”1?®

“... the allowance ... is ... part of a piecemeal approach to recognising

Maori language proficiency in the Public Sector.

“... what we would like is that there was a set of core skills to work in
the Government was released and te reo Maori was one of those core
skills. Because the more you value the language and the more you

show value for it the more likely it is to survive and be up taken.”*’

E tautoko ana hoki a Ngati Rehia i a nga korero a Ahorangi Margaret
Mutu e korero ana mo nga pukenga e tika ana kia mau i nga public

servants;

“...what you have at the moment is that...the Public Service as | know,
just does not have that knowledge [or] either of te reo, or of tikanga,
or of culture, or the fundamental realities of this coutry hapl by
hapa...that...should be part of their basic training to even qualify to be

a public servant.”118

“by the time you no longer need that expertise and knowledge because
the rest of your staff don’t have it, well you’re going to have to keep
making those contributions towards it. When you reach the ideal
situation where everybody in the Public Service is qualified in both
English and Maori culture, English and Maori language, then of course

you will no longer need that because it will be a fundamental

114

115

116

117

118

Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 516.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 517.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 551.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te KGwanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 551.
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki te wharangi 125.
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requirement or qualification to even be a Public [Servant]...We're a

long way away from that.”

94. NO reira, e tapae ana €nei roia, katoa katoa eénei korero taunaki, e tohu
ana i te wariu o énei putea aki reo Maori hei maimoatia te reo Maori,
otira, kia mahorahora te reo Maori i te rangai tUmatanui, hei reo kite,
hei reo rangona puta noa i Aotearoa. Engari ko nga mahi a te Karauna,
me nga tohutohu a te Minita, kia whakakorengia nga putea aki reo
Maori mo te anamata,'’® he mahi whakaiti i te reo Maori me te takahi

i te Tiriti o Waitangi me ona matapono.

NGA WHAKAHAWEATANGA

95. E mea ana nga Kaikereme, he tino whakahaweatanga ka pa ki a ratou,

a, e kore a muri e hokia. Mea nei étahi:

(a) He takahi me te whakataha i te mana o te reo Maori me ona

tikanga a te Kaikeréme me te Iwi Maori whanui;

(b)  Te hoki whakamuri me te whakakore i nga hua maha kua puta i
nga whakapaunga kaha o te iwi Maori, i runga i te aroha mauroa
o te iwi Maori ki tona reo taketake, hei oranga, hei whakarauroa

te reo Maori me ona tikanga;

(c) Te whai nei a te Karauna i a ratou ake tikanga me a ratou ake
hatepe, a, ka noho papa ko te iwi Maori me a ratou tino taonga
(te reo Maori me ona tikanga) i nga hiahia o nga Minita me nga

tahtht rangapd;

(d)  Kua kore nga Kaikereme e whakapono ki nga korero, ki nga ki
taurangi a te Karauna kia noho tahi te reo Maori me te reo

Pakeha, &, kia tiaki te reo Maori hoki; ka mutu

119 Wai 3327, #A42(a), Paihere Apitihanga ki te Kérero taunaki a Alexandra Patricia Ann Chadwick, ki
TKM.001.1203.
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96.

(e) Na te mea e hono ana te reo Maori ki te oranga, ka pa he
kikinotanga ki te hauora, ki te oranga me te haumaru o nga

Kaikeréme me Ngai Maori hoki.

Tau atu, tau mai, e whawhai tonu ana a Ngati Rehia ki te whakatairanga,
ki te tuku i te reo Maori kia maringi noa, ki te whakatinana i nga tikanga,
ki te tU hei Maori i nga wahi katoa puta noa i te motu. Ko nga mahi a te

Karauna, he whakatl taiapa me te aukati i ténei hiahia a Ngati Rehia.

NGA KITENGA ME NGA WHAKATAUNGA E KIMIHIA NEI E NGATI REHIA

97.

E tautoko ana a Ngati Réhia i nga rongoa tukutahi (Joint Statement of

Relief) a nga Kaikeréeme me nga hunga whaipanga o ténei ruku tatari

ohotata.1?

KORERO WHAKAKAP!I

98.

99.

Kua ngana hoki te Karauna ki te hoki ki nga kaupapa me nga rautaki
whakarauora reo Maori na ratou i tautoko, ma ratou hoki e tautoko
tonu, e U ai ki a ratou takohanga ki raro i te Tiriti o Waitangi me te
Ture.’! Heoi, ehara téra i te korero pono pena kua whai niho te
Whakaaetanga e kia nei ko te reo Maori kei raro. E kite nei i énei wa,
kua huri te tai. Kua huri nga whakaaro o te Karauna, ka mutu, kua huri

ke ona whainga ki te reo Maori me ona tikanga.

Ka tikina ake ko nga korero a Ta Pou mo te hiakerekere me te awha nui
kei te te pae o te rangi me tana ki ake, ko étahi ka ki nei, kua heke ké
étahi o nga pata marangai'?? i ténei wa tonu. *?3 E tautoko marika ana

a Ngati Rehia i énei korero a Ta Pou Temara me te tapae ake a énei roia

120

121

122
123

Wai 3327, #TBC, Claimants Joint Statement of Relief, 27 o Hune 2024, i tukua e M Cherrington, 3, i
tautokohia e Kaupare Law (me wétahi atu tari) ma nga kiritaki e mangai ana.
Wai 3327, #TBC, Crown Cross-Examination Bundle of documents, Te Reta a Minita Willis ki a Heather
Baggot, 27 o Mei 2024, ki nga wharangi 79-81. [Document TKM.002.0035].
Pata marangai: Raindrops
Wai 3327, #4.1.7, Te Reo i te Kawanatanga Ruku Tatari Ohotata - Te Reo in the Public Sector Urgent
Inquiry, Hearing Week 1, ki nga wharangi 258-259.
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100.

101.

102.

i konei, ko nga kaupapa here, nga mahi, nga ritenga, me nga hapa a te
Karauna e hangai ana ki te reo Maori me ona tikanga, ko nga pata
marangai noa iho énei. Koira i tae mai a Ngati Réhia ki te karo i te awha
me te huakerekere nui kei mua i te aroaro mo te reo Maori, 3, kia kore
ratou e tae ki taua wa, kia kore e kitea te reo Maori me nga tikanga
Maori kei te pari o te rua, kia noho haumaru ténei taonga a ratou i

runga i ténei whenua o ratou.

Ka titiro whakamua, ka kapo ake i nga korero a Hemi Epiha i tana
whakamarama i te mana o te Maori ki tdna reo Maori me te haepapa a

te Karauna ki te tautokona atu;

“Ko te iwi Maori tonu te kaiwhakaora ana ia i te reo. Kei roto i 6na
ringaringa anahe. Hore tua atu, hore tua mai ka noho téra tino kaupapa
i roto te ringaringa o te ao Mdori. Ko ta te Kdwanatanga hei whakapau
i ana rauemi, whakapau kaha kia noho nei koe ma te huruhuru ia e rere
ai te manu. NG reira ka noho tonu ki roto i nga ringaringa i waenganui
i ngd hapd, ngd whdanau, te iwi téra tona reo. Ko td te tono ki te
Karauna, téna té rourou kia whakatd ai ngad kaupapa, kaha td rangatira
ai nga kaupapa Maori o 6ku matua.”

NO reira, e mea ana a Ngati Réhia, kia tika mai te Karauna tautoko pau
te kaha i te reo Maori, i tona whakamahinga, i tona whakatairanga, i
tona rere ki te ao. Me kaua e ngutu kau noa te Karauna ki tona whai
whakaaro ki te reo Maori, engari ké ia, me whakatinana ka tika. Me
mutu marika i ana mahi whakaparahako i te reo Maori me ona tikanga,
a, i ana mahi takatakahi hoki i te mana me te rangatiratanga o te Iwi

Maori, e hohou ai te rongo.
Kati, ko nga korero whakamutunga a Ngati Reéhia e pénei ana;?*

Kua rongo tatou i ngad tini hua ka puta ake i te rere o te reo, i te tuku o
te reo, i te ora o te reo ki roto i te tangata. Horekau tétahi kikinotanga
i puta ake i te tangata mohio ki te reo, engari ara noa atu ngd painga.
NGO reira e tatou ma, kaua e tukuna to tatou reo kia ngd ano, kaua e

124 Wai 3327, #A7, Korero Taunaki Tukutahi a William Skipper (Kipa) Munro raua ko Nora Tawhi Rameka,
16 o Mei 2024, ki [71].
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tukuna to tatou reo kia tami, engari, tukuna ia kia rere, tukuna ia kia
ora.

| TENEI RA, i Tamaki Makaurau, i te 10 o Hirae 2024

Lt M- HH

Ihipera Peters / Aroha Herewini / Amber Evans

Roia md nga Kaikereme
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